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| saw that island first when it was neither night nor morning (st yBuesn 3tot
OCTpPOB BIIEPBbIC HA PACCBETE: «KOT/Ia ObLIA HE HOYb, HO M HE YTpoy; t0 See).

The moon was to the west, setting, but still broad and bright (i1yna
KJIOHMJIACh: «ObllIay K 3amajy, 3aX0/IsIas, HO BCE eIle IUpoKas u spkas; to set —
CMasums, NOMewams, Kiacms, caOumscsi, 3axX00Uumbv /0 HeOeCHbIX ceemuiax/).

To the east, and right amidships of the dawn, which was all pink (ra Boctoxe,
Ha ()OHE PO30BOrO /3aHMMABIIETOCS/ PAaCcCBETa: «K BOCTOKY W MPSIMO B CEPEIUHE
paccBeTa, KOTOPBIH ObUT BeCh PO30BBINY; amidships — /mop./ nocpeoune cyona;
/pase./ 6 6ok, 6 cepeouny), the daystar sparkled like a diamond (yrpennsis 3Be3a
CBEpKaJia, KaK ajamas).

The land breeze blew in our faces (6eperoBoii Opu3 Ay HAM B JIUIIO: «JICTKHIA
BETEPOK C 3eMJIM AyJ1 B Hamw juray; to blow), and smelt strong of wild lime and
vanilla (1 ocTpo max AMKOpacCTYIIMM: «IUKHM» JaiiMoM M BaHHIbIo; t0 smell —
000HAMb, UYECMBOBAMb 3aNAX, NAXHYMb, UMembsb 3anax, SIrong — cunvhwill,
oonadarowuil bonvuiol usuueckoll cunoil,; ocmpuwiil, peskuit). other things besides,
but these were the most plain (i1 gem-To eme: «u IPyruMu BemaMu KpoMe TOTOo»,
HO 9TH /apoMathbl/ OBUIM CaMbIC CHIIbHBIE: «OTYETIMBBIE»; plain — ouesuonwiii,
saeuwlil, sacuelil;, oonosnaunwitl); and the chill of it set me sneezing (Betep ObLI
NPOXJIAHBIN, U S IPUHSJICSA YMXaTh: «Er0 XOJI0J 3aCTaBHJ MEHs dyuxaThby; Chill —
npocmyoa, 03100, X0100, X0100Has no2oda, 10 set smb. doing smth. — npusooumew

8 OsudICeHUe, NOOYICOAMb K KAKOMY-I. OCUCMBUIO).
daystar ["deista:], diamond ["datomond], vanilla [va nils]
| saw that island first when it was neither night nor morning.
The moon was to the west, setting, but still broad and bright.

To the east, and right amidships of the dawn, which was all pink, the daystar

sparkled like a diamond.
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The land breeze blew in our faces, and smelt strong of wild lime and vanilla:
other things besides, but these were the most plain; and the chill of it set me

sneezing.

| should say | had been for years on a low island near the line (s mosoxen
CKa3aTh, YTO S MHOTO JIET TPOXXKWJI HAa OJHOM HEBBICOKOM OCTPOBE PSJIOM C
skBaropom; line — saunus; skeamop), living for the most part solitary among
natives (00bIIyI0 YaCTh BPEMEHH S KHJI B OJMHOYCCTBE Cpeau Ty3emiieB; solitary
— OOUHOYHDILL, OMOENbHbI; 0OUHOKUL, omulenvhuyeckull; Native — ypooiceney;
mysemey, abopueen).

Here was a fresh experience (tyr ke ObLIO = oorcudano mers HEKOTOPOE
HOBOe BreuariacHue, fresh — ceeorcuii; noewiil, nesnaxomwrii; experience —
[orcuznennwiil onvim; eneuamnenue, nepedxcusanue). even the tongue would be
quite strange to me (maxke s3bIK OyAET /Ul MEHS COBEPIICHHO HE3HAKOMBIM); and
the look of these woods and mountains (1 Bux 3THx JiecoB u rop; 100k — g327150;
6u0, napyaxcrocms), and the rare smell of them (1 HenpuBbIUHBIN KX 3amax; rare —
peoxutl;, peokocmusiil; Heobwlunwiil), renewed my blood (B30oapuimm MeHs:
«OOHOBHJIM MOIO KpOBbY»;, tO [renew — o06HoGIsmMb, pecmaspuposams;

603podcoamn; blood — xpoew; nacmpoenue, cocmosinue).

solitary [“solit(a)ri], experience [1k spiarions], tongue [tan]

I should say | had been for years on a low island near the line, living for the
most part solitary among natives.

Here was a fresh experience: even the tongue would be quite strange to me;
and the look of these woods and mountains, and the rare smell of them, renewed

my blood.
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The captain blew out the binnacle lamp (kanuran moTymmw GoHapb: «3ayi
namIy» Ha HakToyse'; to blow out).

“There (Bon)!” said he, “there goes a bit of smoke, Mr. Wiltshire (Tam npiMok
nogHuMaetcs, muctep Yuntmup; t0 g0 — uomu, xooums; 08ucamuvcs, Ovimb 8
osudicenuu; bit — xycok; nemnozco, wymo-uyms), behind the break of the reef (za
TEM MPOJIOMOM B pude).

That’s Falesa, where your station is, the last village to the east (310 u ecth
danesza, rae pacrosiaraercs Bama (aktopus, /cambli/ MOCIEIHUN IMOCEIOK K
BOCTOKY; station — mecmo, mecmononoocenue; mosc. trading station — gpaxmopus,
mopeoswiti nocm); nobody lives to windward (HukTo He JXMBET Jablie: «IPOTHUB
BeTpay; windward — wasempennas cmopona) — 1 don’t know why (s yx He
3HAI0, TTOYEMY).

Take my glass, and you can make the houses out (Bo3sMuTEe MOI OMHOKIIB, BB
CMOXeTe pasrisiieTh AoMma; glass — cmexno; 6unokiw; 10 make out — ysudemo,

Pasausumy).”’

binnacle [ binakl], village [ vilid3], windward ["windwad]

The captain blew out the binnacle lamp.

“There!” said he, “there goes a bit of smoke, Mr. Wiltshire, behind the break
of the reef.

That’s Falesd, where your station is, the last village to the east; nobody lives
to windward — I don’t know why.

Take my glass, and you can make the houses out.”

| took the glass (s B3su1 Ounoxib; tO take); and the shores leaped nearer (u
Oeper npuaABUHYJICSA ToOMKe: «Oepera mpeIrHyM Oymkey), and | saw the tangle
of the woods and the breach of the surf (s yBumen wamry seca: «mneperieTenue

JecoB» U mosiocy mnpubos; to see; breach — nponom, npobouna; Imop.l o6ypyner,

! HaKTOy3 — AWK JJI1 CyJOBOT'O KOMIIaca
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sonnbl, pazousarowuecs o bepez), and the brown roofs and the black insides of
houses peeped among the trees (u xopw9HEBBIC KPBINIM, W YePHOE YOPAHCTBO:
«BHYTPEHHEE MTPOCTPAHCTBO» JOMOB, PACIIOIOXKEHHBIX CPEIH IEPEBLEB; {0 peep —

3aen80b18amMsb, CMOMpens NPUWYPACH; 8b12TA0bI6ANb, NPOTIAObIEAND).

breach [bri:t[], surf [s3:1], insides [ 1n"saidz]

| took the glass; and the shores leaped nearer, and | saw the tangle of the
woods and the breach of the surf, and the brown roofs and the black insides of

houses peeped among the trees.

“Do you catch a bit of white there to the east’ard (BbI BuanTe Tam, BOCTOUHEE,
4T0-T0 OeleeT: «4yTh-4yTh OEJIOTO TaM, Ha BOCTOKe»; t0 catch — noumamy,
cxeamums; yeudems Imenvkoml; east’ard = eastward)?” the captain continued
(TPOIOJIKIIT KAITUTaH).

“That’s your house (370 Bari jgom).

Coral built (BeicTpoen u3 kopamnosoro /rydal; to build), stands high (crout
BbICOKO), Verandah you could walk on three abreast (¢ mumpokoii BepaHIOu:
«BepaH/ia, 1Mo KOTOPOW BbI MOYETE T'yJIATh O Tpoe B psia»); best station in the
South Pacific (camas nmyumas dakropus B HOxHBIX MOpsix Tuxoro oxeana:
«HO)XKHOTHXOOKEaHCKOM /peruoHe/»).

When old Adams saw it (korya crapsiii Anamc yeujen ee), he took and shook

me by the hand (on cxBatun u /naBaii/ Tpsictu MeHs 3a pyky; to take; to shake).

eastward ["i:stwad], continued [kon tinju:d], abreast [o"brest]

“Do you catch a bit of white there to the east’ard?” the captain continued.
“That’s your house.
Coral built, stands high, verandah you could walk on three abreast; best

station in the South Pacific.
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When old Adams saw it, he took and shook me by the hand.

‘I’ve dropped into a soft thing here (s 31ech /coBcem/ pasHexuIICsA: «CTal
KPOTKHM CYIIIECTBOM 37echy»; t0 drop — xanams, cmexams xanasmu; 10 drop into
a state — /peskol nepexooumv 6 opyeoe cocmosinue; SOft — msexuil; 0obpuui,
kpomkuil, wyecmeumenvhwiti; thing — eews, npeomem; cywecmeso, cozdanue,
yenosex),” says he (ropoput on).—‘So you have (tak u ects),” says I (roBoprio ),
‘and time too (u camoe Bpewms)!’

Poor Johnny (Oemusra J»KOHHW; POOF — Oednvlll, Heumywuil, OeOHblll,
HecuacmHulil)!

I never saw him again but the once (s Bumen ero eiie TOJLKO OJUH pa3: «s
HUKOT/Ia HEe BUJIEN ero Oouble, KpoMe oIHoTo pasay), and then he had changed his
tune (HO Torja OH 3aroBOPHJI MO-MHOMY: «CMEHHJI MOTHB»; tune — wmenoous,
momue; t0 change one’s tune — nepemenums mon, 3a2080pums HO-UHOMY) —
couldn’t get on with the natives, or the whites, or something (ne cmor HanaauTh
OTHOIICHHS C Ty3eMIIAMHU WJIA ¢ OCIIBIMU, WK 4YTO-TO eiie; t0 get on — nadesamu,
naoumn, Obime 6 xopowux omrowenusx); and the next time we came round there
he was dead and buried (1, korga Mel prexanu Croaa B CICAYIOIIMIA pa3, ¢ HUM

OBLIO YK€ TIOKOHYEHO: «OH OBUT MEPTB U MIOXOPOHEH»; 10 cCome).

whites [waits], dead [ded], buried ["berid]

‘I’ve dropped into a soft thing here,” says he.—‘So you have,” says I, ‘and
time too!’

Poor Johnny!

| never saw him again but the once, and then he had changed his tune—
couldn’t get on with the natives, or the whites, or something; and the next time we

came round there he was dead and buried.
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| took and put up a bit of a stick to him (s B3s1 1a ¥ OCTaBUII CTOJIOUK:
«KYCOK TaJKW» /y HEr0 Ha MOTHWIKe/: «misi Heroy; to take; to put — nomewame,
cosamy): ‘John Adams, obit eighteen and sixty-eight (/I>xon Amamc, nata cMepTH
1868 rox: «ThIcAYa BOCEMBCOT IECThAECAT BOCHMOM /rom/»; obit = obituary —
HeKpoJlo2, uzsewenue o cmepmu, oama cmepmu /koco-1./). Go thou and do
likewise (Bce Tam OynmeM: «uau U cuejai tak xe»; thou /yem./ = you).’

| missed that man (s ckyuan mo Hemy: «3TOMY dYeJOBEeKy»; 10 miss —
NPOMAXHYMbCSL, NPOMA3AMb, CKYYAMb, OWYWams Omcymcmeue).

I never could see much harm in Johnny (/[xounu Obul 0e300MIHBEIM
YEJOBEKOM: «s HHKOI/Ia HE MOT BHAETh MHOTO 31a B J[koHHH»; harm — epeo,
yuwepo; 310, 6eoa, eped).”

“What did he die of (ot yero on ymep)?” I inquired (cripocu ).

obit ["pbit], thou ["dav], likewise [ laitkwaiz], inquired [in"kwaiad]

| took and put up a bit of a stick to him: ‘John Adams, obit eighteen and sixty-
eight. Go thou and do likewise.’
I missed that man.

I never could see much harm in Johnny.”

“What did he die of?” I inquired.

“Some kind of sickness (oT kaxoii-To 6ose3nn),” says the captain.

“It appears it took him sudden (kaxxercsi, oHa BHE3aITHO CBeJia €r0 B MOTHIIY;
to appear — nosisnsimscs, nokazvieams s, Kaxcemcs, npeocmasiamocs,; t0 take —
bpamo, xeamams, YHOCUNb, C6OOUMb 8 MOSUILY).

Seems he got up in the night (Bpoae Obl kak OH BcTanm HOYBIO; 1O Seem —
Kazamucs, npeocmasnamovcs; /A Seems — kaowcemes, ouesuoro, suoumo, t0 get
up), and filled up on Pain-Killer and Kennedy’s Discovery (u nakauaics

"boneyronsiromero" u  "CpencrtBa: «otkpbiTHsiy Kennemu"; to fill up —
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3anoanusamscs, Hanoansamecs,; pain — ooaw, Killer — youiya,; pain-killer — /pasze./
boneymonsioujee cpeocmeso).

No go (Oe3pesynpTaTHO; NO-00 — neyoaua, cpwig). he was booked beyond
Kennedy ("Kenneau" emy okasaioch mMaio: «ero yBeno ganbiine "Kennemn'»; to
book — zanocume 6 xnuey, pecucmpuposams, 3anuceiéams, /pasze./ NOKUOAMb,
yxooums, beyond — no my cmopony, 3a; ykaszvleaem Ha 8bIX00 3a Npeoebl,

epanuybl: gvlue, CepX, 6HE).

captain [ 'kaeptin], pain-killer ["pein kila], discovery [d1’skav(o)ri]

“Some kind of sickness,” says the captain.

“It appears it took him sudden.

Seems he got up in the night, and filled up on Pain-Killer and Kennedy’s
Discovery.

No go: he was booked beyond Kennedy.

Then he had tried to open a case of gin (Toraa oH MONBITAICS OTKPBITH SIIUK C
JOKHIHOM).

No go again (cHoBa Oe3pe3ysbTaTHO): NOt Strong enough (HeaoCTATOYHO
KpenKuii; Strong — cunvusbiil, o61adarowuii 60160l hu3uLecKoll CUIOU, KPEenKull,
Hepa38edeHH blil).

Then he must have turned to and run out on the verandah (rotom oH, J10/DKHO
OBITh, pa3BepHyJICS W BbIOeKan Ha Bepanay), and capsized over the rail (u
NIepeMaxHyJI: KONPOKUHYJICS» Yepe3 Tepuia).

When they found him, the next day, he was clean crazy (xorma ero
OOHApY)XMJIM Ha CJICAYIOIIUNA JIeHb, OH COBEPIICHHO CIATHI: «ObLT HAYHCTO
cymacteamuiiy; to find) — carried on all the time about somebody watering his

copra (BCG BpEMsI 3JIMJICA Ha KOI'0-TO 3a TO, YTO €ro KOpr2 IIOAMAaYMUBAarOT, to carry

2
Komnpa — /cymeHoe/ sjpo KOKOCOBOTO 0peXa, M3 KOTOPOro JOOBIBAIOT MACIIO.
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on — npooondxcamsb, 6ecmu cebsi Hecoepicanno, becumocs, to carry on about
smth. — yempausamo ckanoan, 3aumvcsi no KAKOMY-1. HO80OY).

Poor John (6exnsira [Ixon)!”

gin [d3in], capsized [kaep saizd], copra [ kopra]

Then he had tried to open a case of gin.

No go again: not strong enough.

Then he must have turned to and run out on the verandah, and capsized over
the rail.

When they found him, the next day, he was clean crazy — carried on all the
time about somebody watering his copra.

Poor John!”

“Was it thought to be the island (a 4ro, aymanu, 9To 3TO W3-3a 3JIEHIHETO
KiauMara: «octpoBax»)?” | asked (cripocuut s).

“Well, it was thought to be the island, or the trouble, or something (uy,
TyMalld, 9TO 3TO M3-3a KIIMMaTa: «OCTPOBA», WM OOJIE3HH, WU YEro-TO CIIIE;
trouble — 6ecnokoiicmeo, éonnenue; bonesun, neoye),” he replied (orsetnn on).

“I never could hear but what it was a healthy place (s Bcerna cubimman, 4to
KJIUMAT 3/1€Ch 37I0POBBIN: «s1 HUKOT/Ia /He/ MOT CJBIIIATh /HUYETO JPYroro,/ Kpome
KaK 4TO 3TO 3JI0POBOE MECTOM).

Our last man, Vigours, never turned a hair (nam mocneaHuii YelioBeK =
mopeosey 371ech, Buropc, Tak BooOme u OpoBbIO HE ToBen; (0 turn —
nosopavuseams, hair — eonocelr,; nNot to turn a hair — ue evixazvieams mpesoeu,

2NA30M He MOPSHYMb).

healthy ["hel©1], never [ 'neva], hair [hea]

“Was it thought to be the island?” I asked.
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“Well, it was thought to be the island, or the trouble, or something,” he
replied.
“I never could hear but what it was a healthy place.

Our last man, Vigours, never turned a hair.

He left because of the beach (om yexan orcroga u3-3a MECTHBIX: «H3-3a
Oeperay; to leave; beach — omuocuii 6epee /mops, pexu, ozepa/) — said he was
afraid of Black Jack and Case and Whistling Jimmie (rosopunu, uto oH Gosuics
Yepuoro JIxeka, Ketica u Ceucryna Jxummu: «CBuctsmero Jxummmy»), Who
was still alive at the time (kortopsrii Bce emie ObLT UB B TO Bpewms), but got
drowned soon afterward when drunk (Ho Bckope mocie 3TOro yTOHYII CIIbSHY:
«xorja /0bL1/ IbSHBIMY).

As for old Captain Randall (a 1ro yx m0 craporo kanurana Psnnania), he’s
been here any time since eighteen-forty, forty-five (on 3aece roma ¢ Teicsua
BOCEMBCOT COPOKOBOTO HITH COPOK TISITOTO).

I never could see much harm in Billy, nor much change (buiu 6e300uaHbBII
YEJIOBEK, M HE CHJILHO OH U3MEHIICS 3a 9TO BpEMs: «sI HUKOT/Ia HE MOT BUACTh HU
OOJBIIIOr0 KOJMYECTBA 37a/Bpefa B buiind, HU 3HAYUTENBHBIX U3MEHEHHIN).
Seems as if he might live to be Old Kafoozleum (mo-moemy, on mosro erie
MPOKUBET: «OyATO OH MOT Obl MPOXHUTH /TaKk JOJro/, YTOObI CTaThb CTApPbIM
Kabyzneymom = Madycammom>»).

No, | guess it’s healthy (uer, st ;ymaro, 9To KJIMMAaT 3/1eCh 3/I0POBBIif; 10 gUESS

— 002a0b16aMbCsl, NPeOnoaazamy, /amep. pase./ 0ymans, NOIA2amv, CYUManmsy).”

whistling [ wislin], alive [a”la1v], drowned [dravnd]

3 Y
Madycamn — cormmacHo Kuure bertus, npenox Host, mposxusimii 969 ner.
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He left because of the beach — said he was afraid of Black Jack and Case and
Whistling Jimmie, who was still alive at the time, but got drowned soon afterward
when drunk.

As for old Captain Randall, he’s been here any time since eighteen-forty,
forty-five.

I never could see much harm in Billy, nor much change. Seems as if he might
live to be Old Kafoozleum.

No, I guess it’s healthy.”

“There’s a boat coming now (BoT u cyiHO Kakoe-To npudamxkaercs),” said 1.

“She’s right in the pass (mpsimo 1o kypcy; she — ona /omo mecmoumenue
UCNONB3YemCsl 8 aHen.A3. Npu 0003HayeHuu kKopaous/; Pass — npoxoo, nymo,
Gapsamep, nponus, cyooxoonoe pycno); looks to be a sixteen-foot whale (rmoxosxe
Ha MeCTHAANATU(YTOBBIN BebOOT; fOOt — Hoea, cmynus,; hym /mepa onunvr = 30,
48 cm/; to look — cmompems, ensioemn, sviensoems, umems sud, Whale — xum);
two white men in the stern sheets (1Boe Oesbix «iro/€ei» y MapycoB HA KOPME;

stern — /mop./ kopma, sheet — npocmeins; napyc).”

boat [bavut], stern sheets ["st3:n[i:ts]

“There’s a boat coming now,” said 1.
“She’s right in the pass; looks to be a sixteen-foot whale; two white men in

the stern sheets.”

“That’s the boat that drowned Whistling Jimmie (1a 3to To camoe cy/iHO,
koTopoe yronwio CuctyHa Jbkummu = ¢ koToporo cBaimwics CBuctyH [[xummu

'77

[cibsiny/ m ytomyn)!” cried the Captain (BockimkHyn kamwmrtad; to drown —
monyms,; monumy); “let’s see the glass (naiite-ka B3MISIHYTh B OMHOKJIB, glass —

CMeK10; N0030pHAst mpyoda, meneckon, GUHOKIb).
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Yes, that’s Case, sure enough, and the darkie (na, a3to Keiic, 6e3 comHenus1, u
yepHomaseiii = Yepnbiii Jlxek; darkie — /npocm.l neep, wepnomasuuit). They’ve
got a gallows bad reputation (mo HuM BepeBKa IUTAYET: «y HHUX OYEHb ILIOXas
penyrausy; gallows — sucenuya; gallows — upesswiuaiino, ouens), but you know
what a place the beach is for talking (rHo BbI e 3HAacTe, Kak Ha OCTPOBAX JIFOOST
IOCYaunTh: «4TO 3a MecTto Oeper mis ciayxoy; talking = talk — paseosop,
beceda; pazeosopwl, CLYXu, MOJKU, MOLEA).

My belief, that Whistling Jimmie was the worst of the trouble (mo-moemy,
xyxe Bcex Obur Cuctyn Jxummu; belief — sepa, oosepue; [pasze mmuenue,
yoexcoenue; trouble — becnoxoticmeo, eonrnenue; ucmounux nenpusmuocmel;
mom, kmo, uiu mo, umo npudunsem nenpusmrocmu); and he’s gone to glory, you
see (a oH oTmpaBWIICS Ha TOT CBET, BuauTe Jid; glory — crasa; to go to glory —
ymepems).

What’ll you bet they ain’t after gin (cmopum, 4ro OHM 3a KHHOM
OTIPABUJIMCh. «HA YTO BBI IMOCIIOPUTE, YTO OHH HE 3a LKHUHOMY»; ain’t /mpocm./ =
are not, am not; ucnonvzyemes maxoice smecmo 1S not, have not, has not)?

Lay you five to two they take six cases (craiio MaTh K JIBYM, 9TO OHH
BO3BMYT IIIECTh SAIUKOB; t0 lay — xracme, nonosxcums, npeonracame napu, 6umocs

00 3ax1a0).”

darkie ["da:ki], gallows ["gaelavz], reputation [ repjv”teif(o)n], ain’t [a:nt]

“That’s the boat that drowned Whistling Jimmie!” cried the Captain; “let’s see
the glass.

Yes, that’s Case, sure enough, and the darkie. They’ve got a gallows bad
reputation, but you know what a place the beach is for talking.

My belief, that Whistling Jimmie was the worst of the trouble; and he’s gone
to glory, you see.

What’ll you bet they ain’t after gin?

Lay you five to two they take six cases.”
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When these two traders came aboard | was pleased with the looks of them at
once (korma 3TH JBOE TOPIOBIEB IMOJHSINCh, K HaM Ha OOpT, MHE TYT JKe
noHpaBmiIcs ux Bu; 00K — 6ze:0; 6uo, napyacrnocms), or, rather, with the looks
of both, and the speech of one (wiu, ayumie ckasats, /MHe moHpaBuicsa/ BUI UX
000MX U pedb 0AHOr0 /u3 Hux/).

I was sick for white neighbours after my four years at the line (s yxacuo
COCKYYHIICS 110 O€JBIM COCEIAM IOCIEe YeThIpeX JIeT, /MPOKUThIX/ Ha 3KBATOPE;
sick — 6oabnotl, bonesnennwvitl; mockyrowuil, ckyuarowui Ino wemy-n.l), which |
always counted years of prison (kotopble s Bcerjia cumTajg rojJaMu TIOPEMHOTO
3aroueHus; t0 count — cuumamo, noocuumvleamn; cuumamo, noaia2ams; Prison —
miopovma; 3akuouenue, Heeois); getting tabooed (tax kak Ha MeHsS HakiIaJIbIBAIN
taby; taboo — maby; 3anpewenue, 3anpem; to taboo — naxknaovieams maby na
YUmo-i., Mmadyuposams; HAKIAOLIEAMb 3aNpem, 3anpeuwams; OOUKOMUPosany),
and going down to the Speak House to see and get it taken off (/u s BEIHYX/ICH
obu1/ otnpaBisAThes B Cruk-Xayc, 4TOObI 00paTUTHCA /K BOXKII0/, 9TOOBI TOT CHSUI
ero ¢ MeHs; to speak — cosopums; house — dom; nanama Inapnamenmal; 10 See —
sudemn; obpawamscs 3a cosemom, koncyremayueu u m. n.l); buying gin and
going on a break, and then repenting (moxyrmast JoKUH, sT yXOWII B 3aI10#, a TIOTOM
coxkanen /o0 oatom/; break — wmponom, paspwis; lamep. paszel mnapywenue
npuauyuil); Sitting in the house at night with the lamp for company (cumen toma o
HOYaM B OJMHOYCCTBE IIPH CBETE JAMIIBI: «C JIAMIIOH B Ka4eCTBE KOMITAHHMY); Of
walking on the beach and wondering what kind of a fool to call myself for being
where | was (uim pasrynuBan mo Oepery W pasMbIlUIsI Haj TEM, KaKHUM IKe

TypakoM ce0st 0003BaTh 3a TO, UTO 5 37€Ch OKA3aJICs: «s OKA3aJcs TaM, Ie ObLI»).

neighbour ["neiba], prison ["priz(a)n], tabooed [to bu:d]

When these two traders came aboard | was pleased with the looks of them at

once, or, rather, with the looks of both, and the speech of one.
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I was sick for white neighbours after my four years at the line, which | always
counted years of prison; getting tabooed, and going down to the Speak House to
see and get it taken off; buying gin and going on a break, and then repenting;
sitting in the house at night with the lamp for company; or walking on the beach

and wondering what kind of a fool to call myself for being where | was.

There were no other whites upon my island (Gonbiie: «HUKAKUX APYTHX)»
OenbIx Ha MoeM ocTpoBe He 0b110), and when | sailed to the next (a xora s raBain
Ha cocelHHe /ocTpoBa/; Next — credyrowuil;, Oaudicatiwul, coceonuit), rough
customers made the most of the society (To o6miecTBO Tam COCTOSIIO, 110 OOJIBIICH
JacTH, U3 OINACHBIX CYOBEKTOB: «TpyOble IO COCTaBIISUIM OOJBIIYH0 YacTh
obmiecTBa»; rough — mepoemusiil, wepoxosamolii;, 2pyoOvlll, HEOMECAHHDLI,
Hesedcausblll, CUSLOMEr — noxynamens, 3akasuux; /pase./ mun, cyovekm).

Now to see these two when they came aboard was a pleasure (tak uto
YBUAETh 3THUX JIBOUX, KOrJa OHM B30UUIM Ha OOpT, OBLUIO /HacTOSAIIUM/
ynoBosibcTBHeM). One was a negro, to be sure (oauH u3 HUX ObUT HEMPOM, KOHEYHO
e); but they were both rigged out smart in striped pyjamas and straw hats (1o 00a
OHM OBUIH IIETOJIBLCKHU OJIETHI B MOJIOCATHIE KOCTIOMBI: «ITHUKAMBbD» U COJIOMEHHBIE
el 10 rig out — cuapsioccams, skunuposams,; /pase./ napsxcams, Smart —
OblcmpolLl, IHEPSUYHBLI, HAPSAOHLLU, UBSIWHLLL, daeeanmubli, Stripe — nonoca,
striped — nonocameiii, 6 nonocky, pyjamas — nuowcama, JnecKue c60000HbIe
oproku), and Case would have passed muster in a city (a Keiic mor Obl coiiTu 3a
CBOEro B ropoje; 10 pass — uomu, npoxooums, coumu /3a Ko2o-1./, Clblmb /KeM-

J./; muster — coop, cmomp, obpasey, npumep).

rough [raf], society [so”sa1ati], negro [ ni:grav], pyjamas [p1’d3a:maz]

There were no other whites upon my island, and when | sailed to the next,

rough customers made the most of the society.
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Now to see these two when they came aboard was a pleasure. One was a
negro, to be sure; but they were both rigged out smart in striped pyjamas and straw

hats, and Case would have passed muster in a city.

He was yellow and smallish (/xoxa/ y nero Obuia sxenroBartoii, /cam/ oH ObLI
nuszenbkuit; yellow —  owcenmwiil; ¢ owcenmoit  kooicell,  «Kocoenasviily,
monzonouonsiit; Small — manenvruil, nebonwvuiorr), had a hawk’s nose to his face
(Ha nMIIe ero KpacoBaJiCs KPIOYKOBATHIM HOC: «/OH/ mMen Hoc sctpeba/cokona y
ceOs Ha nmue»), pale eyes (Onexibie: «Onemaabie» riasza), and his beard trimmed
with scissors (a Oopoxga y Hero Obula TOJpe3aHa HOXXHHUIAMHU; 1O trim —
nPUBOOUMb 6 NOPSLOOK; NOOPE3ANMb, NOOCMPUSAMD).

No man knew his country, beyond he was of English speech (aukro He 3nan,
U3 KaKoi OH CTPaHbl, KPOME TOTO, YTO TOBOPHJI OH IO-aHTJIMHCKH; SPeech — peus,
peuesas oesmenvrnocme; A36ik); and it was clear he came of a good family and was
splendidly educated (u Ob110 SICHO, YTO MPOKMCXOJINUIT OH U3 XOPOIIEH CeMbU U ObLT
BEJIMKOJIETHO oOpasoBaH; {0 come — mpuxodums, uomu; npoucxooums, umems
npoucxodxicoenue).

He was accomplished too (x Tomy sxe oH ObUT HCKyCeH /BO MHOTHX jenax/;
accomplished — zaxonuennvuii, 3a6epuwennviil; uckycuwiti, oneimusiil); played the
accordion first-rate (mepBokiaccHo urpaji Ha akkop/eone); and give him a piece of
string or a cork or a pack of cards (a nait emy Kycok Oe4eBKH, WM MPOOKY, WK
KOJIONY KapT; pack — miok, cesska; konooa), and he could show you tricks equal
to any professional (trak on mor moka3biBaTh (DOKYCHI Tak K€ MAacCTepCKH, KaK
ar00oit mpodeccronan; trick — xumpocms, obman; ¢oxye, mprox; equal —

OOUHAKOBYILL, PABHDILL, He YCIYNAIOWULL, MAKOU Jce, PAGHBIIL).

smallish ["smo:l1f], hawk [ho:k], scissors ["s1zaz], accordion [a"ko:d1an]

He was yellow and smallish, had a hawk’s nose to his face, pale eyes, and his

beard trimmed with scissors.
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No man knew his country, beyond he was of English speech; and it was clear
he came of a good family and was splendidly educated.

He was accomplished too; played the accordion first-rate; and give him a
piece of string or a cork or a pack of cards, and he could show you tricks equal to

any professional.

30ecy moavko HebobUIOU (hpazmenm KHUU.

Tonnocmywio kHu2y modicro kynums na catime WwWw.franklang.ru g
COOMBEMCMEYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHSIUUCKUL A3bIK), 8 noopazoee
«Texcmul Ha anenutickom A3viKe, A0aANMUposanHvle no memody umernus Mivu
Dpankay
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